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Sūrat al-Alaq 
(The Clot) 

 الػلق صورة 
Súrah – 96 

No of Ayat – 19 



Merits of Sūrat al-Alaq 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that contains the first revealed verses of the Quran, 

reminding the human being of “The Clinging Mass”, a stage 

that reflects the miracle of human creation in the womb of the 

mother. The surah is also known by the first Quranic 

instruction: Read. It is named after “the clinging mass” (ʿalaq) 

mentioned in verse 2. The first five verses are known to be the 

first revelation of the Quran when the Prophet Muḥammad  

(s.a.w.) was instructed to read. The second part came later to 

show that man transgresses when he becomes self-satisfied. 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that whoever recites this 

surah in the daytime or at night, and then passes away, he will 

be counted amongst the martyrs who died while fighting on 

the side of the Holy Prophet (s.a.w.) 

 It is highly recommended to recite this surah while 

travelling and it acts as a safety from accidents. If recited on a 

treasure, it remains safe. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ ضَلِّ غَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Alaq 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद ऩर अऩनी सऱामती रऽ  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِيمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجوں دائمیاور  غظیم

अल्ऱाह के नाम से जो बडा कृऩाऱु और अत्यन्त दयावान हैं। 

Sūrat al-Alaq 



ذِي خَلَقَ ﴿
َّ
مَ ال  ﴾١الْرَاْ بِاصْمِ رَبِّ

Read in the Name of your Lord who created;  

iqraˈ bi-smi rabbika llaḏī ḫalaqa 

 ہے کیا پیدا هےجس  پڑھو کر لےهام  کااس خدا 

ऩढो, अऩने रब के नाम के साथ जजसने ऩैदा ककया, 

Sūrat al-Alaq 



هشَانَ مِنْ غَلَقٍ ﴿ ِ
ْ

 ﴾٢خَلَقَ الْ

created man from a clinging mass. 

ḫalaqa l-ˈinsāna min ʿalaqin-i 

ئے جمے کواهشان  هےاس   ہے کیا پیدا صےخون  ہو

ऩैदा ककया मनुष्य को जमे हुए ऽ़ून के एक ऱोथड ेसे 

Sūrat al-Alaq 



كْرَمُ ﴿ َ مَ الْْ  ﴾٣الْرَاْ وَرَبُّ

Read, and your Lord is the most generous,  

iqraˈ wa-rabbuka l-ˈakramu 

 ہے کریم بڑا پروردگار ثمہارااور  پڑھو

ऩढो, हाऱ यह है कक तुम्हारा रब बडा ही उदार है, 

Sūrat al-Alaq 



كَلَمِ ﴿
ْ
مَ بِال ذِي غَلَّ

َّ
 ﴾ ٤ال

who taught by the pen, 

allaḏī ʿallama bi-l-qalami 

 ہے دی ثػلیم ذریػے کےللم  هےجس 

जजसने ़ऱम के द्वारा शिऺा दी, 

Sūrat al-Alaq 



مْ يَػْلَمْ ﴿
َ
هشَانَ مَا ل ِ

ْ
مَ الْ  ﴾٥غَلَّ

taught man what he did not know. 

ʿallama l-ˈinsāna mā lam yaʿlam 

 ثھامػلوم  هہیں اصےجو  ہے بجادیا کچھصب  وہ کواور اهشان 

मनुष्य को वह ऻान प्रदान ककया जजस वह न जानता था 

Sūrat al-Alaq 



هشَانَ  ِ
ْ

 إِنَّ الْ
َّ

غَىَٰ كَلَّ
ْ
يَط

َ
 ﴾٦﴿ ل

Indeed man becomes rebellious  

kallā ˈinna l-ˈinsāna la-yaṭġā 

 ہے کرثا صرکشیاهشان  شک بے

कदापऩ नहीॊ, मनुष्य सरकिी करता है, 

Sūrat al-Alaq 



ىُ 
ٓ
ا  ﴾٧﴿ اصْجَغْوَىَٰ اَن رَّ

when he considers himself without need. 

ˈan raˈāhu staġnā 

 ہے کرثا خیال هیاز بے کو اپنے کہ

इसशऱए कक वह अऩने आऩको आत्मननर्भर देखता है 

Sūrat al-Alaq 



ىَٰ إِنَّ 
َ
مَ  إِل جْػَىَٰ رَبِّ  ﴾٨﴿ الرُّ

Indeed to your Lord is the return.  

ˈinna ˈilā rabbika r-ruǧʿā 

پ شک بے
ٓ
 ہے واپشیطرف  کیرب  کے ا

ननश्चय ही तुम्हारे रब ही की ओर ऩऱटना है 

Sūrat al-Alaq 



ذِي 
َّ
 ﴾٩﴿ يَوْهَىَٰ اَرَاَيْتَ ال

Tell me, he who forbids  

ˈa-raˈayta llaḏī yanhā 

 ہے کرثاجو موع  ہے دیکھا کواس شخص  هےثم  کیا

क्या तुमने देखा उस व्यजक्त को 

Sūrat al-Alaq 



ىَٰ غَبْدًا إِذَا   ﴾١٠﴿ ضَلَّ

a servant when he prays, 

ʿabdan ˈiḏā ṣallā 

 ہے پڑھجاهماز  وہجب  کوخدا  بودئہ

जो एक बन्दे को रोकता है, जब वह नमाज़ अदा करता है? - 

Sūrat al-Alaq 



هُدَىَٰ اَرَاَيْتَ إِن كَانَ غَلَى 
ْ
 ﴾١١﴿ ال

tell me, should he be on [true] guidance, 

ˈa-raˈayta ˈin kāna ʿalā l-hudā 

 ہو پر ہدایت بودہ وہ اگر کہ دیکھا هےثم  کیا

तुम्हारा क्या पवचार है? यदद वह सीधे मागभ ऩर हो, 

Sūrat al-Alaq 



كْوَىَٰ اَوْ اَمَرَ   ﴾١٢﴿ بِالجَّ

or bid [others] to Godwariness, 

ˈaw ˈamara bi-t-taqwā 

 ہے کیشا روکواثو  دے حکم کا ثكویَٰ  یا

या ऩरहेज़गारी का हुक्म दे (उसके अच्छा होने में क्या सॊदेह है) 

Sūrat al-Alaq 



بَ  ىَٰ اَرَاَيْتَ إِن كَذَّ
َّ
 ﴾١٣﴿ وَثَوَل

tell me, should he call him a liar and turn away 

ˈa-raˈayta ˈin kaḏḏaba wa-tawallā 

 لیا پھیر موھاور  جھٹلَّیا هے کافراس  اگر کہ دیکھا هےثم  کیا

तुम्हारा क्या पवचार है? यदद उस (रोकनेवाऱे) ने झुठऱाया और मुॉह मोडा (तो उसके बुरा होने 
में क्या सॊदेह है) - 

Sūrat al-Alaq 



ـيَ  مْ يَػْلَم بِاَنَّ اللَّ
َ
 ﴾١٤﴿ يَرَىَٰ اَل

—does he not know that Allah sees? 

ˈa-lam yaʿlam bi-ˈanna llāha yarā 

 ہے رہا دیکھ الله کہمػلوم  هہیں ثمہیں کیاثو 

क्या उसने नहीॊ जाना कक अल्ऱाह देख रहा है? 

Sūrat al-Alaq 



مْ يَوجَيِ 
َّ
ئِن ل

َ
 ل

َّ
وَشْفَػًاكَلَّ

َ
اضِيَةِ ﴿ ل  ﴾١٥بِالوَّ

No indeed! If he does not stop,  

We shall seize him by the forelock, 

kallā la-ˈin lam yantahi la-nasfaʿan bi-n-nāṣiyati 

یا هہباز  صے روکنے وہ اگر رکھو یاد
ٓ
 گے گھشیٹیں کر پکـڑبال  کے پیشاهی ہمثو  ا

कदापऩ नहीॊ, यदद वह बाज़ न आया तो हम चोटी ऩकडकर घसीटेंगे, 

Sūrat al-Alaq 



 ﴾١٦هَاضِيَةٍ كَاذِبَةٍ خَاطِئَةٍ ﴿

a lying, sinful forelock! 

nāṣiyatin kāḏibatin ḫāṭiˈatin 

ٹے  بال کے پیشاهی کی کاراور خطا  جھو

झ़ूठी, ऽताकार चोटी 

Sūrat al-Alaq 



يَدْعُ هَادِيَيُ ﴿
ْ
 ﴾١٧فَل

Then let him call out his gang!  

fa-l-yadʿu nādiyahū 

 بلَّئے کو هشیووں ہم اپنے وہ پھر

अब बुऱा ऱे वह अऩनी मजशऱस को! 

Sūrat al-Alaq 



بَاهِيَةَ ﴿  ﴾١٨صَوَدْعُ الزَّ

We [too] shall call the keepers of hell.  

sa-nadʿu z-zabāniyata 

 ہیں کوبلَّثے فرشجوںجلَّد  اپنے بھی ہم

हम र्ी बुऱाए ऱेते है शसऩादहयों को 

Sūrat al-Alaq 



 ثُطِػْيُ وَاصْجُدْ وَالْجَرِب ۩ ﴿
َ

 لْ
َّ

 ﴾١٩كَلَّ

No indeed! Do not obey him,  

but prostrate and draw near [to Allah]! 

kallā lā tuṭiʿhu wa-sǧud wa-qtarib 

 کرو لرب خدا حاضل  کرکے صجدہاور  کرها هہاطاغت  کیاس  ہرگزثم  دیکھو

कदापऩ नहीॊ, उसकी बात न मानो और सजदे करते और ़रीब होते रहो 

Sūrat al-Alaq 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ ضَلِّ غَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद ऩर अऩनी सऱामती रऽ  

Sūrat al-Alaq 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Alaq 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


